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ACTE  ÚNICH. 


La  escena  representa  un  jardí  d'  una  torre.  A  la  es- 
querra un  portal.  A  la  dreta  una  tauleta  de  màrmo] 
rodona,  ab  diaris  damunt,  y  dos  cadiras,  en  las  quals 
estan  assentats  lo  Sr.  Perey  D.  Cirili,  al  alsarse  '1  teló 
—Reixat  al  fondo.  Dreta  y  esquerra,  la  del  actor 

ESCENA  PRIMERA. 

D.  CIRILI,  Sr.  PERE. 

Cm.      Com  li  deya,  senyor  Pere, 
te  de  ser  tal  com  li  dich, 

ó  sinó  'n  tindrà  un  fatich 

si  ho  vol  fer  d'  altra  manera. 

La  noya  es  jove  y  galana, 

y  vostè  te  un  xich  d'  edat; 

li  convé  un  bon  gendre  aviat 

y  ha  de  se  '1  que  vostè  mana. 
Per.     Be,  ja  veurà,  té  rahó; 

mes  à  ella  li  ha  d*  agradar, 

perquè  ah  qui  's  te  de  casar, 

ha  de  se  ab  ell,  qu'  ab  mi  no. 
Cir.      Ab  tots  dos. 
Per.  Com? 

Cir.  A  tots  dos 

ha  d'  agradar  lo  promès. 

puig  vostè  '1  seu  pare  n'  es, 

y  ha  de  buscarli  un  espòs 

que  à  son  interès  convinga, 

y  no  perquè  així  ho  vulgui  ella, 

se  1'  ha  d'  endur  per  parella 

un  ximple,  viQga  com  vinga; 

y  creguim  ho  ha  de  manar, 

qu'  ab  això  la  rahó  1'  abona; 

y  dins  poch  à  Barcelona 

mon  nebot  ha  d'  arribar. 
Per.      Y  diu  qu'  es  rich? 
Cir.  En  exes. 

Déu  anys  à  Amèrica  ha  estat 

y  à  la  fi  ara  ha  heredat 

d'  un  oncle,  rich  per  demés. 

Jo  ja  li  he  escrit,  y  ell  també 

sobres  1'  assumpto  pendent, 

y  crech  qu'  aquet  casament, 

senyor  Pere,  li  convé. 

Que  hi  diu  la  noya? 
Per.  Que  no; 

que  's  vol  encara  esperà? 
Cir.      Bà,  bà.  bà!  no  's  deixi  armà 

si  qu'  estarem  frescos  ;bó! 

jY  encar'  vostè  no  li  agrada 

si  's  diu  que  'n  aquí  no  mana? 

Si  fà  '1  que  li  don'  la  gana 

sa  filla. 
Per.  Si  que  m'  enfada. 

A  casa  sols  mano  jo. 

Be  massa  que  va  durar 

lo  de  no  poguermauar 

quan  vaig  ser  casat. 
Cir.  Te  rahó.  fil  ^1  Ofi 

Mes  sent  viudo  no  don'  probas.  " -*-<-> -*-w*-» 

d'  haberse  ben  corretjit 
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si  uo  fa  que  tot  seguit 

ella  '1  cregui.  Ja  de  sobras 

senyor  Pere  li  he  probat. 

tot  1'  afecte  que  li  tiuch 

y  creguim,  lo  sant  pistriuch 

es  per  tot  molt  respectat, 

Que  li  agradi  ó  uo  li  agradi 

mon  nebot,  res  això  hi  fà; 

desprès  ja  1'  estimarà. 
Per.      Està  dit.  Més  que  s'  enfadi 

ó  que  no,  aixís  ho  vull  fer. 
Cir.      Aixís  m' agrada! 
Per.  Ja  ahir 

li  vaig  tornà  à  repetir 

que  sa  esposa  te  de  ser. 
Cir.      Y  sí!..  Ya  estich  jo  segur 

qu'  al  véurel  l-  estimarà, 

ESCENA  II. 

Dits  y  ADELA. 

Ade.     Ja  es  à  taula  1'  esmorsà: 

-quan  vulguin... 
Cir.  Yaja  donchs  ahur  {Si  alsan. 

aixerida  pubilleta. 
Ja  pronte  'm  seràs  neboda. 
Ade.     ^Encara  dura  eixa  boda? 
Cir.      Oh!  y  que  ja  es  cosa  feta. 

Ara  ab  lo  teu  para  estaba 

parlant,  per  quan  te  de  ser. 
Per.      Veyas  donchs  lo  que  't  vols  fer, 

y  promte  '1  noviatje  acaba 

perquè  aixós'  ha  d'  enllestir. 
Ade.     é,Es  dir  que  'm  volen  matar? 

è,Es  dir  que  m'  haig  de  casar 

per  tení  un  etern  patir? 
Cir.      ;Ca  has  de  patí!  si  es  galan. 
Ade.     Mes  no  1' estimo. 
Per.  Y  que  hi  fa? 

No  te  1'  has  pas  d'  estimà. 
Ade.     No?.. 
Per.  No. 

Ade.  Vaya  pues  avant... 

é,Perque  no  's  casa  ab  vostè? 
Per.      Prou,  jo  fós  dona  y  pogués, 

con  tal  que  tingués  dines, 

pél  denies  no  'm  faria  ré. 
Ade.     Donchs  viu  mòlt  equivocat; 

que  si  vostè  's  creu  de  mi 

que  soch  algun  maniquí 

ó  una  nina,  es  mòlt  errat. 

Jo  puch  creurer  à  vostè, 

perquè  es  pare,  y  ferho  pot; 

mes  vendrer  com  un  ninot 

lo  méu  cor,  may  ho  voldré. 

Fassi  negocis  tot  sol 

ab  ninetas  de  quincalla, 

però  ab  ninas  de  ma  talla 

es  inútil  tot  quan  vol. 
Per.      Mes  haguessis  sapigut, 

mes  tinguessis  per  parlà.  ^^ 
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Donchs  sols  això  ara  's  farà 

basta  perquè  no  ho  has  volgut. 
Cir.      j  Y  està  clar!  si  es  per  sou  be. 

Ja  no  se  'n  deu  parlar  mes, 
Per.      Tot  quan  jo  t'  he  manat  fes 

per  si  lo  téu  promès  vé.  («S"  en  van.) 

ESCENA.  III. 

ADELA. 

;Déu  méu,  quantas  desventuras! 
[Ay  don  Cirili,  ó  don  Ciri! 
Bé  me  'n  daràs  de  martiri, 
bé  'n  passaré  d'  amarguras! 
Aquet  vell  de  mal  llinatje 
de  mon  pare  gran  amich, 
ab  un  séu  nebot  mòlt  rich 
vol  que  prengui  maridatje; 
y  '1  cas  es  que  no  '1  conech 
ni  ell  tampoch  conéixel  deu, 
puig  fa  deu  anys  qu'  aprop  séu 
no  li  ha  vist,  segons  jo  crech . 
Y  1'  Enrich!  ;Ves  quina  sort! 
Ja  estàs  bén  posat,  Enrich. 
Per  més  que  ton  nom  es  rich, 
t'  volan  pendre  '1  meu  cor. 

ESCENA  IV. 

ADELA,  ENRICH. 

{Qu1,  entra  precipitadament  y  brut  de  terra.  Aixís 
qw  acaba  de  tancar  's  sent  un  cop  de  pedra  al  reixat. ) 
Enr.     N'  Adeleta!  N'  Adeleta! 

jBufa!  noy,  si  m'  arreplega!        (Pe  Hcop.) 
Ade.     ^Qu'  es  això  tanta  masega? 
Enr.     [Caratsus!  quina  pedreta! 
Ade.     ;Ay  Enrich!  ^qué  t'  ha  passal? 
Enr.     No  ho  sé,  ni  ho  vulgas  sabé, 

lo  que  tan  sols  dirte  sé, 

que  no  sé  com  m'  he  salvat.     (.$"  espolsa.} 
Ade.     jY  donchs,  qr'  ha  estat? 
Enr.  A  las  nou, 

ab  lo  cor  plé  d'  alegria, 

per  vostra  quincallería 

he  mirat  si  't  veya,  ;prou! 

no  t'  he  vist,  jo  qu'  entro  dins, 

y  pregunto  a  un  dependent 

'hont  erau,  y  à  n'  al  moment 

sens  conèixer  los  meus  fins, 

— A  la  torre, — ha  contestat, 

Jo  que  «à  la  torre  me  voy» 

y  prop  d'  aquí,  trobo  un  noy 

qu'  una  pedra  m'  ha  tirat. 

no  n'  fet  cas,  y  m'  estaba 

d'  aquet  reixat  al  devant, 

atent  si  't  veya.  y  pensant 

ab  tú,  per  'qui  'm  passejaba: 

quan  de  promte,  jpataplaf! 

'm  sento  à  la  meva  esquena, 

un  cop  qu'  encara  'm  don'  pena, 

y  era  un  terrós,  qu'  ab  esclaf 

_Begàab_jorsa  al  meu  radera; 


jo  que  'm  giro  y  veig  joh  Deu! 
*  molts  xicots  no  molt  lluny  meu 
,  tirantme  pedras,  com  fera 
m"  he  posat  tan  enrabiat. 
Y  ells,  «jEh  voltal!»  comensaban, 
«;mosquit  d'  arbre!»  y  'm  tiraban, 
de  rochs  y  fanch,  un  embat. 
No  tenint  altre  remey, 
surti  '1  que  is  vulga,  endevant, 
y  sens  tardar  un  instant 
aqui  he  entrat  per  servey; 
y  encara  à  temps,  que  si  'm  toca 
lo  roch  quk  has  sentit  tirà, 
t'  asseguro  jo,  que  ja 
no  haguera  badat  mes  boca. 

Ade.     [Pobre  Eurich!  per  mi  ha  sigut! 
iquan  me  dol  la  teva  pena! 

Ene.     Mes  me  dol  la  meva  esquena, 
qu'  es  la  que  'Is  cops  ha  rebut. 

Ade.     Y  escolta  jhas  pensat  ab  mi? 
De  desde  que  no  t'  he  vist 
trobo  '1  temps  tan  llarch  y  trist 
sens  véuret,  y  sens  sentí 
ta  veu,  que  lo  cor  me  roba, 
que  tinch  per  cosa  segura, 
qu'  es  nostra  passió  tan  pura 
com  cap  mes  al  mon  se  'n  troba. 

Enr.     Jo  també  ja  qu'  al  fi  *t  veig 
vuy  que  't  parli  lo  meu  cor 
y  vuy  respirà  ab  amor 
ton  alé  fresch  com  l1  oreig. 
No  sè  '1  que  -in  pasa  do  se 
que  quan  aprop  t'  tinch  jo 
tot  me  sembla  molt  mes  bo 
tot  mes  hermosura  tè. 
Mes  sento  sempre  un  torraent 
que  ma  desgracia  revela, 
Tu  n'  ets  rica  per  mi  Adela 
y  jo  so  un  trist  dependent. 

Ade.     No  hi  fa  res,  sempr-  ets  per  mi 
igual,  y  '1  mateix  V  estimo. 

Enr.     Per  mi  no;  que  'm  desanimo 
pensant  que  may  conseguí 
podré,  la  mà  que  jo  ansío, 
si  algun  medi  no  trobem 
perquè  salvarnos  poguém. 

Ade.     Però  com? 

Enr.  Algo  confio. 

Escolta.  £Que  diu  ton  pare? 

Ade.     Que  'm  vol  casar  de  precís, 
y  que  ja  te  compromís. 

Enr.     Ab  lo  nebot? 

Ade.  Si. 

Enr.  Donchs  ara 

atent:  jLo  senyor  aquet 
fa  ab  ton  pare  companyia? 

Ade.     é-Don  Çirili? 

Enr.  Si. 

Ade.  Voldria 
que  may  de  Deu  ho  hagués  fet. 
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Enr.     jY  es  nebot  d'  ell,  1*  que  diu 

de  1*  Habana  ha  d'  arribar? 
Ade.     Nebot  d'  ell. 
Enr.  Donchs,  preparar 

nos  habem,  y  fer  1'  ull  viu. 

Tu  'm  vas  dí,  qu'  ell  fa  deu  anys 

qu'  es  à  Amèrica,  ^vritat? 
Ade.    Si. 
Enr.  [Donchs  ja  ho  tenim  salvat! 

{Desprès  de  pensar,) 

Ja  no  hem  de  témer  paranys. 
Ade.     Esplícat.  [Ansietat.) 

PInr.  Si  tanttemps  fa 

qu'  ell  no  ha  vist  à  son  nebot, 

quan  arribi,  creure  's  pot, 

que  ja  no  '1  coneixerà; 

y  com  ton  pare,  y  ningú 

de  casa  teva,  'm  coneix, 

passo  pe  '1  nebot  aqueix, 

y  *m  casan  aviat  ab  tu. 
Ade.     jOh  molt  be!  ;molt  ben  pensat! 
Enr.     Tu  m'  ajudas  al  parlar 

y  ho  podrem  à  cap  portar 

sense  cap  dificultat. 
Ade.     Per  la  meva  part  faré 

que  marxi  be  lo  teuplan. 
Enr.      DoDchs  ara  surto,  y  avant, 

dintre  de  poch  tornaré. 

Tu  fes  com  si  ara  hi  consents 

Ade.      ;Oh,  ja,  ja!  ja  es  sobre  entès. 
Enr.     iCom  s*  ha  de  dir  ton  promès? 

(Tornant  enrera  y  ab  sàtira.) 
Ade.     Ernesto. 
Enr.  Està  be.  Tu  tens 

de  guiarme  sempre  en  tot. 
Ade.     Ja  ho  faré. 
Enr.  Adéu  ratolí: 

dins  poch  rato  seré  aqui. 
Ade.     Adéu  futuro  nebot.  [Mímica.) 

ESCENA.  V. 

ADELA,  PERE  y  CIRILI. 

(Que  van  distrets  enraïionant.) 
Cm.      iQue  li  sembla? 
Per.  iGran  projecte! 

Gir.      &Està  bé? 
Per.  Molt  ben  pensat. 

Es  un  plan  assegurat. 
Cír.      Qu'  ha  de  ser  de  gran  efecte. 
Per.     Y  '1  negoci,  proporcions 

pendrà,  ab  tanls  grans  capitals. 
G1ir.      Y  allavors  ab  tants  mils  rals, 

may  faltaran  ocasions 

fent  negocis  de  valia 

Per.     Mes  vol  dir,  que  son  nebot, 

consentirà  fer  en  tot, 

ab  nosaltres  companyia? 
Gir.      ;Y  està  clar!  Quan  ell  veurà 

los  beneficis,  ;ja  ho  crech! 
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Per.     Donchs  casaria  promte  dech. 
Cir.      Tan  bon  punt  arribarà. 
Adk.     ([Infames!  jTractan  de  mi 

com  si  fos  una  joguina!) 
Per.     ;Hola,  noya!  {Reparant  ad  ella.) 

Cir.  Cara  fina. 

Vaja  acostat  cap  aqui. 
Per.     iCom  estem  del  casament? 
Ade.     Que  à  ferho  ja  promte  estich. 

íSi  vostè  bo  vol,  per  mi  dicb 

que  ja  pot  ser  al  moment. 
Cir.      iHola! 
Ph,R.  jBravo! 

Ctr.  jY  es  clà,  dona! 

Per.     Nosaltres  ton  be  volem, 

y  si  ab  ell  à  tu  't  casem, 

es  perquè  ta  ditxa  abona. 
Cir.      jY  es  vritat!  Jo  ja  sabia 

qu'  un  cop  ben  reflexionat, 

s'  bauria  determinat 

à  casarshi.  ;Jo  diria! 

Es  un  pollo  dels  mes  richs. 
Ade.     (Ximplet.) 
Cir.  Ja  deu  ser  un  home 

Deu  anys  ja  fa,  y  sembla  broma, 

que  deixà  parents  y  amichs. 
Per.     Vaja  donchs.  é,A  ser  aqui 

quan  coneix  que  ha  de  tardar? 
Cir.      No  's  pot  ficso  precisar, 

mes  dins  poch  deurà  vení. 
Per.      Noya  anem,  y  veyas  pues 

si  tens  de  arreglarli  ré. 
Ctr.      Si,  vagin;  jo  'm  quedaré 

regant  las  flors. 
Per.  Fins  després. 

ESCENA  VI. 
cirili. 

Vaja  anem,  no  'm  puch  queixar, 

per  ara  '1  negoci  pinta. 

tís  una  cosa  distinta 

la  que  vull  à  cap  portar. 

Mon  nebot  aqui  vindrà, 

y  com  porta  molt  diné 

y  molt  gasta,  ja  es  sabé 

que  res  à  mi  'm  donarà. 

jCom  puch  fer  que  '1  diner  seu 

li  puga  jo  manejar?  {Pausa.) 

Fentlo  ab  1'  Adela  casar 

qu'  e«  filla  d'  un  sócio  meu. 

jTinch  un  cap!  Com  si  no  fos 

fet  per  mi,  ja  m'  ho  pensaba; 

per  xo  quan  à  estudi  anaba, 

tots  me  deyan  li  cap  gros. 

Déixam  donchs  las  flors  regar, 

que  pobres  be  ho  necessitan.  {Ho  fa.; 

Elías  ma  memòria  incitan 

y  'm  consolan  tot  pesar. 
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Si  alg-un  trastorn  m' ha  passat 

ó  alguna  nena  m'  enfada, 

vinch  aquí  pego ensumada,  {Imita.) 

y  quedo  del  tot  curat. 

jMireus  quina  clavellina! 

jquin  roser!  [quina  fio  estranya! 

vaja  no  hi  ha  planta  à  Espanya 

que  puga  ser  mes  divina. 

{Deixa  H  test  demunt  la  taula.) 


ESCENA  VII. 

CIRILI  y  ENRICH. 

Enr. 

Bon  dia. 

ClR. 

Que  deu  lo  guort. 

Enr. 

(Ay,  lascamas  'm  fan  figa.) 

Escolti  si  es  servit,  dig-a 

Cir. 

jQue  se  li  ofreix? 

Enr. 

Per  etzar, 

no  viurà  pas  per  aquí 

un  senyor,  que  'sdiu...  que  's  diu... 

que  's  diu  Cirili,  y  que  viu 

ah  un  sócio  d'  ell? 
Cir.  Be,  si. 

Enr.     £Es  aqui?  jdonchs  no  m'  hi  errat! 

[Gracias  à  Deu  que  '1  veuré! 

{Alegria  exagerada.) 
Cir.      iQue  li  passa?    ■ 
Enr.  iY  ahont  podré 

trobarlo?  lo  cor  me  bat. 

jNo  sab  si  te  aquet  senyor, 

un  nebot  qu'  ha  d'  arribar 

d'  Habana  que  hi  va  marxar 

fa  deu  anys?  (Animo  cor!) 
CtR.      jY  aquet  jove  com  se  deya? 
Enr.     Ernesto. 
Cir.  ;Oh!  jVàlgam  Deu! 

Potser... 
Enr.  Soch  jo. 

Ctr.      (S' abrassan.)        jNebot  meu! 
Enr.     Tio  Cirili,  temps  feya 

que  no  1'  habia  abrassat. 
Cir.      jErnesto!  Per  fi  has  vingut. 

Molta  ànsia  habia  tingut 

de  que  't  g-uès  algo  passat. 
Enr.     Ja  ho  veu,  trempat  y  aixerit. 
Cir.      Y  fa  mol  temps  qu'  ets  aqui? 
Enb.     Vaig  arribà  ahi  dematí. 
Cir.      jY  no  has  vingut  desseguit? 
Enr.     Axis  que  vaig  arribar 

al  magatzem  vaig  fer  via, 

y  'm  van  dir,  que  feya  un  dia 

que  à  la  torre  va  marxar. 
Cir.      Es  vritat. 
Enr.  Yjo  al  moment, 

à  la  fonda  m *  he  posat. 

y  desprse  de  reposat 

he  vingut  à  ferí'  content. 
Cir.      Està  be,  vaja  molt  be: 

has  obrat  tal  comdebías. 
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Enr.     ;Ay  tio!  feya  molts  dias 

qu'  ansiaba  veure  à  vostè. 
Cir.       iCaratsus,  home!  increible 

'm  pareix  lo  qu'  has  cambiat. 
Ja  ets  un  home  ben  plantat. 
;qu'  has  crescut!  jsembla  imposible! 
Mes  per  xo  ja  's  veu  qu'  ets  tu. 
Aquet  nas,  es  de  ton  pare, 
los  ulls,  igual  que  ta  mare... 
Enr.     Si,  si;  iguals.  (\Y  qu'  ets  cap  dú!) 
Cir.      No  hi  ha  dupte,  ets  tu  mateix. 
Has  cambiat  molt  ab  tants  dias, 
mes  per  xo,  las  fesomías 
may  mudan,  encar  que  's  creix. 
Enr.     Ja  es  ben  cert. 
Cir.  Vaig  tot  pleg-at 

à  avisar  lo  meu  company 
qne  ja  t'  espera  ab  afany: 
sabs  qui? 
Enr.  DonPere. 

Cir.  Encertat. 

Enr.     è.Es  aqui?  iQuina  alegria! 

iY  sa  filla? 
Cir.  També  hi  es. 

Enr.     jEs  guapa? 
Cm.  Molt,  en  ecses. 

Enr.     Miraria  prompte  voldria. 
Cir.      Donchs  esperat. — ^Senyor  Pere, 

n'  Adeleta,  aqui,  veniu!  {Dirigintse  à  dins) 
Ja  veuràs  quin  ull  mes  viu!    '  {AM.) 

Ab  ànsia  véuret  espera? 
Enr.     jEs  dir  que  també  consent 

a  serne  prompte  ma  esposa? 
Cir.      jY  es  clar!  Això  es  una  cosa 
que  ja  cau  del  pensament. 

Enr.     Potser  no  li  agradaré 

Cir.      è,Com  no  li  tens  d'  agradar? 
Y  si  acàs  deus  procurar 
férla  teva,  y  ja  estàs  be.         {Ab  intenció  ) 
Enr.     (Quin  intent  mes  criminal, 
de  tot  es  capàs  eix  home.) 

ESCENA  VIII. 

Dits,  PERE  y  ADELA. 

Per.     íQu'  es  això?  ;Ja  sembla  broma! 

^Perquè  'ns  crida  ab  tó  tan  alt? 

/Ay,  dispensi!  {Reparant  ab  Enric h.) 

Enr.  Res  hi  fa. 

Per  mi  ja  està  dispensat.  {Alveurer  à 

Enric  à,  Adela  fa  una  sorpresa  y  diu  ap.) 
Ade.     (Ja  hi  som.) 

{D.  Cirili  ho  repara  y  diu  ap,  à  Enrich.) 
Cir.  (Veus,  ja  1'  has  fletxat.) 

Knr.      (iQuin  ximple!)  {Ap.) 

Cir.  Déixim  està  {A  Pere.) 

que  parli  ab  qualsevol  tó, 

perquè  deu  saber  don  Pere 

que  '1  nebot  que  tan  s'  espera, 

es  qui  acaba  de  dí  això. 
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Per.     [Vostè!  \Ohl  Vingan  'Is  cinch.        {A  Enr.) 

(Celebro! 
Enr.  Jo  igual  li  dich.         (Encaixem.) 

Qualsevol  cosa,  1'  Enrich... 

dich,  1'  Ernesto.  Sempre  tinch 

tan  flach  lo  meu  pensament, 

qu'  alguna  equivocació (Turbat.) 

Cir.      Es  fàcil.  Res,  la  emoció...      {Discrlpanllo.) 
Enr.     Si,  tio.  En  aquet  moment 

molt  de  goig  sent  lo  meu  cor. 
Cir.      Aqui  't  presento  una  rosa 

qu'  es  la  que  'tdeu  ser  esposa.  {Per  Adela.) 
Enr.     Bella  nina. 
Ade.  Molt  favor. 

Enr.     No  es  favor  no,  qu'  es  justícia 

que  *s  mereix. 
Ade.  No  molt  per  cert. 

(Y  que  bé  '1  paper  sab  fer.) 
Enr.  Di  '1  contra,  fora  injustícia. 
Cir.      iMolt  bé,  noy!  Bé  y  donchs  £que  tal? 

ique  li  sembla  mon  nebot?  {A  Vere.) 

Per.      Es  quan  desitjarse  pot. 
Enr.     Mil  gracias. 
Per.  jY  qu'  es  formal! 

Enr.     Jo  tinch  per  plaher  molt  gran 

de  son  futur  poguer  sé;  (A  Adela.) 

y  felicito  à  vostè 

per  la  elecció.  {A  Cirili  ) 

Ade.  Molt  galan 

veig  qu'  es,  y  n'  estich  contenta. 
Enr.     Per  galans  que  'Is  meus  mots  sigan, 

no  ho  seran  prou  que  li  digan 

lo  que  's  mereix. 
Cir.  Be,  currienta, 

ja  veig  que  be  us  agradeu: 

y  aradígam.— Mon  cunyat        {A  Enrich.) 

jerech  qu'  es  mort? 
Enr.  Y  hasta  enterrat; 

y  à  mi  'm  deixà  son  hereu. 
Cir.-     ^Y  has  tret  ja  tots  los  capitals 

d'  alli? 
Enr.  Tots. 

Cir.  (Ho  ha  sentit,  Pere?) 

— jQuin  negoci  lo  teu  era?         {A  Enrich.) 
Enr.     Tractaba  y  tracto  ab  animals. 

(Signantlos  ah  inlenció.) 
Per.     iCom  diu? 
Cir.  iQue? 

Enr.  Com  si  diguessin, 

ab  bestias  home,  é.m'  entén?  {A  Vere.) 

Per.      j Ah,  ja!  Abbous,  si,  vagi  dihent. 
Enr.     Siguessin  los  que  siguessin; 
fossin  bous,  burros,  ó  ases. 

{Sempre  seny alantlos  ab  dissimulo  ) 
Per.      Ja  entench  ja,  de  tota  mena. 
Cir.      ;Y  es  clà!  Mes  ara  sens  pena 
no  vull  qu'  eix  negoci  fassas, 
perquè  un'  altre  te  'n  tenim, 
que  't  farà  encar  molt  mes  rich. 
;Oh!Esunnee^oc^oniçh, 
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ja  te  '1  diré. 
Per.  Si:  surtim 

del  jardí  y  à  casa  entrem 

que  quan  li  haurem  esplicat 

n'  quedarà  enamorat. 

(A  veure  si  'n  sortirem.)  (A  Cirili.) 

Cir.      Si  comensem  à  passà, 

(No  gosant  destorbar  los.) 

Vosaltres  després  vindreu,  (A  Enr.  y  Ade.) 

y  en  tant  vos  esplicareu 

lo  que  us  tingueu  de  contà. 

ESCENA  IX. 

ADELA  y  ENRICM. 

Enr.    '  ;Per  fi  ja  sola  'ttrobo!  [Ay  Deu  quina  peaa! 
Ade.     Si  '1  marro  'ns  descubreixen,  ja  't  dich 

[que  'ns  lluhirém. 

Enr.     No  tingas  por  Adela,  de  goig  y  ditxa  plena 

ma  pensa  enamorada,  me   diu  que   lns 

[salvarem. 
Ade.     Ja  un  cop  t'  entrebancabas. 
Enr.  Ho  he  tapat  desseguida. 

Ade.     Donchs  ves  ab  molt  cuidado. 
Enr.  No  tingas  pó,  ho  faré. 

Ade.     iQuins  passos  de  comèdia! 
Enr.  iQuasi  sembla  mentida! 

Ade.     Ho  habem  d'  acabar  prompte. 
Enr.  Ben  promte  'm  casaré. 

Ade.     ^Mes  com? 

Enr.  Bé,  deixaho  corre,  ja  tindré  'Is 

[papers  llestos. 
Que  digui  Enrich  ó  Ernesto,   no  ho  vin- 

[dràn  à  mirà, 
y  un  cop  casats  nos  hajan,  y  tots  ja  en  los 

[seus  puestos, 
que  '1  marro  'ns  descubreixin,  llavors  res 

[hi  farà. 
Ade.  è,Y  si  sens  tardar  gaire  lo  seu  nebot  arriba? 
Enr.     Deus  sempre  estar  alerta,  y  aixís  nos' 

[hem  salvat. 
Tot  1'  èxit  del  plan  nostre,  del  teu  cuida- 

[do  estriba 
si  son  nebot  vegessis  li  dius,  s'  ha  equi- 

[vocat. 
Ade.     Ja  entench. 
Enr.  Parem  tal  parla  per  si  nos  escoltaban. 

^Estàs  del  tot  currienta! 
Ade.  Ja  ho  tinch  tot  ben  entès. 

Enr.     Tornem  à  fer  comèdia.  Per  si  nos  observa- 
ran 
parlem  d'  amor  y  ditxa. 
Ade.  Com  qui  romansos  fés. 

Enr.     Alt  perquè  ' l  sentin  de  dintre  y  ll  hi  agafa 
la  ma  tot  exagerat.) 
Adela  jo  1'  estimo,  vostè  es  ma  vida  tota. 
Del  pit  qu'  ab  ànsia  alena,  lo  cor  me  ve  à 

robar. 
Ade.     Sentint  eixas  paraulas  lo  plher  à  doll  re- 

rhrn+í» 
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Enr.     Jo  vuy  sa  mà  de  nàcar  tan  sols  un  cop 
(La  besa.)  [besar. 

ESCENA  X. 

Dits  y  CIRILO. 

Cir.      ;Bè!  Vaja  no  'm  desagrada 

qu'  aprofiteu  la  ocasió. 

Continueu  igual  que  jo 

no  hi  fos. 
Enr.  Molt  ben  preparada 

tinch,  tio,  la  meva  sort. 

M'  estima  molt  la  pubilla, 

y  ja  de  sa  passió  filla 

nr  ha  confessat  son  amor. 
Cir.      (No  va  mal.) 
Ade.  Jo  igual  li  dich; 

y  estem  ab  ànsia  esperàn 

lo  dia  que  'ns  casaran. 
Cir.      Vindrà,  no  'n  passeu  fatich. 

Ara  pujéu,  qu'  hos  espera 

lo  teu  pare,  y  véureus  vol;  {A  Adela.) 

perquè  diu  sou  son  consol. 
Enr.     Anem  à  veure  D.  Pere. 

ESCENA  XI. 

ERNESTO. 

Ja  per  fi  hi  habém  trobat. 

Prenemne  donchs  possessió, 

y  quedemshi  sense  pó 

com  si  à  casa  hagués  entrat.  (Pausa.) 

jVaja!  ïque  tinch  qu'  envejar? 

soch  jove,  felís  y  rich; 

de  tranquil  tinch  un  bon  xich. 

iQui  ho  tenia  de  pensar 

quan  fa  deu  anys  me  'n  anaba 

pelat  y  sense  cap  ral, 

tornar  ab  un  capital! 

;Ni  tan  sols  m'  ho  imaginaba! 

Mes  no  veig  per'  aquí  ningú, 

y  '1  meu  oncle  à  dins  deu  ser: 

tal  volta  espera  pot  ser 

;eh!  aguardems'  que  vingui  algú. 

(S'  assenta,  pausa.] 
Si  senyors;  aquí  jo  soch 
per  pendre  estat  sens  tardar, 
y  la  que  'm  tinch  de  casar 
no  'm  coneix,  ni  jo  tampoch. 
Cosas  del  oncle,  y  avant, 
con  tal  que  lletja  no  siga, 
ja  'm  sembla  que  farem  lliga, 
las  donas  ;m'  agradan  tant!... 
Blancas,  morenas  y  rossas, 
dels  ulls  negres,  del  ulls  blaus, 
de  cabells  rossos  y  suaus, 
de  cabelleras  sedosas, 
dents  de  perlas,  blancas  mans, 
de  tendra  y  fina  mirada, 
romàntica,  enamorada, 
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freda,  y  de  fins  ademans. 
Es  di  en  fi;  parlant  formal, 
m'  agradan  totas  las  donas, 
totas  las  donas  bufonas; 
\y  en  això  està  lo  meu  mal! 
Sols  al  veurem  ja  'Is  hi  agrado 
in'  arriban  prompte  estimà, 
mes  may  he  pogut  logrà 
aventuras  sense  enfado. 
Aventuras  dich,  ;oh,  prou! 
ja  me  'n  han  passat  de  bonàs; 
jtot  per  culpa  de  las  donas! 
mes  d'  ellas  re  'm  ve  de  nou. 
Lo  sé  aquí  'm  fa  recordà' 
d'  una  cèlebre  aventura 
que  'm  passà  per  desventura 
molt  poch  avans  de  marxà'. 

Vaig  conèixer  una  noya 
un  diumenje  al  dematí; 
era  d'  hermosa  una  joya, 
y  contractant  una  toya 
à  la  Rambla  la  \ogí. 
Vaig  seguiria  sens  reparo 
fins  à  casa  '1  seu  papà; 
aprop  1'  amor  li  declaro, 
y  à  1'  altra  festa  ab  descaro 
ja  una  carta  li  vaig  dà\ 
Com  à  San  Gervasi  estaba 
à  estiuar,  ;jo  que  vaig  fé'! 
si  al  carril  ella  pujaba, 
al  seu  costat  m'  assentaba 
per  dirli  '1  que  'm  vingués  be. 
Cada  nit,  de  nou  à  deu 
pe  '1  balcó  podíam  parlar, 
tístaba  'Is  baixos;  ma  veu 
li  va  demanà  à  tot  preu 
que  'm  deixés  à  dins  saltar. 
A  lo  que  li  demanaba 
may  ella  va  consentir; 
be  pregaba  y  suplicaba, 
y  à  mon  prech  'm  contestaba 
que  voldria  avans  morir. 
Jo  estaba  desesperat; 

una  aventura  perdia 

quan  una  nit  tot  plegat, 
vaig  veure  un  paper  lligat 
que  à  la  barana  's  movia. 
L'  agafo  y  ;oh  ditxagran! 
al  punt  que  '1  vaig  desplegà 
llegeixo,  que  al  fi  al  meu  plan 
cedia,  y  que  ja  esperant 
à  dins,  fora  1'  endemà. 
Si  'm  tardà  ']  temps  à  passar, 
contarse  ab  vritat  no  's  pot. 
Obert  lo  balcó  va  estar 
T  endemà,  'm  vaig  enfilar, 
y  salto  à  dintre  d'  un  bot. 
Era  tot  fosch,  res  vegi: 
los  brassos  vaig  estirà', 
niifln  rlp.  nrnmnffi  'm  vflie•  Sfint.í 
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d'  una  ma  lo  tacto  fi, 
y  'm  deixí  d'  ella  portà. 
«[Elvira!»  jo  li  cridaba, 
y  no  's  sentia  un  remor; 
ningú  à  ma  veu  contestaba, 
y  jo  de  por  tremolaba, 
mes  per  xo  feya  '1  cor  fort. 
De  sopte  com  qui  s'  enfada 
vaig"  cridaria  jo  ab  mes  pena, 
y  per  contesta  malvada, 
'm  sento  una  garrotada 
que  'm  baldà  tota  la  esquena. 
;Traidors!  [Socorro!  (Assistència! 
de  prompte  vaig  cridar  jo, 
v  encar  que  mes  penitencia, 
sens  tenir  de  mi  clemència 
«igarrotada  que  te  crio!» 
A  palpentas  y  ab  dolor 
lo  balcó  torno  à  buscar; 
quan  topo  ab  lo  tocador, 
y  movent  un  fort  remor 
tot  per  terra  va  rodar. 

Fujo,  caicb  y  veig jOh  Deu! 

quk  al  saltar  ab  gran  tropell, 
à  un  senyor  que  sota  meu 
passaba,  lo  barret  seu 
li  vaig  ensorrà  al  clatell, 

Y  1'  home  à  cops  de  bastó, 
y  'Is  serenos  al  carré, 

y  '1  pare  d'  ella  al  balcó, 
's  va  armar  tal  confusió 
que  tot  jo  'm  van  fé  malbé. 
Vaig  fugir  desesperat, 
ple  de  ràbia  y  ab  despit, 
va  se*  tan  gran  1'  estufat, 
que  vaig  quedà*  com  baldat 
mes  de  vuit  dias  al  llit. 
Mes  me  sembla  qu'  algú  vé; 
si;  no  nr  erro,  no  es  tramoya. 
iQue  veig!  una  hermosa  noya. 
;Viva!  no  se  qui  deu  sé. 

ESCENA  XII. 

ERNESTO  y  ADELA. 

Ade.     jPobre  Enrich!  ja  prou  farà 

si  del  pas  surtirne  acaba. 
Ern.      [Senyoreta! 
Ade.  ^Qui  'm  cridaba? 

[Ah!  (Adonantsen.) 

Ern.      [Dispensi! 
Ade.  (^Qui  serà?) 

Ern.     Perdoni  ma  indiscreció... 
Ade.     No  hi  fa  res.  jQué  se  li  oferia? 
Ern.     Saber  si  à  n(  aquí  viuria 

un  tal  Cirili,  un  senyo 

ja  d'  edat,  qu'  es  comerciant 

en  objectes  de  quincalla, 

qu'  es  solter,  es  alt  de  talla, 

V  liti  nphnf.  Pa+a    PCnAront 
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Ade     (í Lo  nebot!) 

Ern.  jPotser  m'  hi  errat! 

Ade.     Sens  dupte  això  deurà  ser. 
Ern.     Mes  iper  qui  no  viu  potser? 
ade.     Ni  erech  que  'n  tot  lo  vehinat. 
Ern.      Donchs  no  entenen  perquè  'n  aquí 

m'  han  guiat  sos  dependents. 
Ade.     ^Y  es  aquí? 
Ern.  Sens  cumpliments 

qu'  aquí  pujés,  me  van  dí. 
Ade.     Donchs,  m'  estranya. 
Ern.  A  mi  també. 

Mes  cregui  que  'm  sab  molt  mal 

que  aquí  no  sigui.  {Galanteig .ï 

Ade.     {Ab  sorna.)  ^Formal? 

Ern.     Formal  li  dich.  ^Sab  perquè? 
Ade.     ;  Vostè  dirà! 
Ern.  No  qu'  ho  dich, 

y  ho  diré  sempre  à  tot'  hora; 

puig  sa  bellesa  enamora 

Ade.      i  Vol  dir! 

Ern.  Nd  'n  passi  fatich, 

qu'  es  tal  com  confesso  jo. 

Aquet  mirar  m'  extassía 

Ade.      i  Vostè,  's  burla! 

Ern.  Mentiria 

ma  boca,  no  dihent  això. 

Si  es  vritat,  molt  be  ho  proclama 

aquesta  boca  de  rosa, 

sa  cabellera  sedosa, 

son  mirar  que  '1  cor  inflama. 

Aquest  front  seré  y  nevat. 
Ade.     Bé,  bé;  ;prou!  {Rient.) 

Ern.     '  Son  mirà  humil, 

y  aquesta  mà  de  marfil...  . 

vuy  que  al  menys  1'  hagi  tocat 

mon  desitj.  {Li  agafa.) 

Ade.     [Ab  sorpresa.)      iPero  que  fa? 
Ern.      Darli  un  bes. 
Ade.     (  Vol  despéndressen.)    [Deixi  al  moment! 

Ern.     Ja  està Perdoni 

[Li  fa  ràpidament  à  la  ma.) 
Ade.  [Imprudent! 

Ern.     Si  no  '1  vol  me  '1  pot  tornà. 

ESCENA  XIII. 

Dits  y  PERE. 

Per.      jBravo!  [bé! 

Ade.  (;Ay,  lo  meu  pare!) 

Peu.      ïQué  hi  fas  aquí?  {A  Adela.) 

Ern.  (íQuí  serà?) 

Per.      Y  vostè,  à  n'  aquí  ^qué  hi  fa?  {A  Erms  to.) 

j,qui  es  vostè?  &ab  quin  dret  ara 

besaba  la  mà  à  ma  filla? 
Ern.     (;Es  son  pare!)  S'equivoca 

ni  sols  1'  ha  tocat  ma  boca; 

miraba... 
Per.  [Cosa  sencilla! 

miraha  ab  los  llabis.  ;eh? 
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Fugi  d'  aquí  '1  meu  devant, 

si  no  vol  qu'  ab  un  instant 

li  rompi  lo  cap  que  te. 
Krn.     i  Vostè?  ;  Ca! 
Ade.  (•  Verge  Maria!) 

Per.      Gomòs,  secall,  desnarit. 

iHont  se  's  vist  tan  atrevit? 
Ern.     ;Tinguis  compte!  jNo  voldria 

fe  una  desgracia! 
Per.  [Insolent! 

I  Vostè  à  mi  'm  ve  à  amenassar? 
Ade.     [Pare!  [Interposar  tse.) 

Per.  [Ves!  jDeixam  estar! 

que  '1  vull  fe  malbé  al  moment. 
Ern.     Però ... 
Per.  Res.  Fugi  li  dich. 

ó  aquest  test  per  cap  y  coll 

sens  mourer  gayre  soroll 

à  trencarli  prompte  esticb. 

[Pe  H  de  la  taula.) 
Ern.     Me  'n  vaig,  jhomenot  de  fira! 

perquè  no  es  à  casa  meva. 
Per.  Doncbs  vàgissen  à  la  seva. 
Ern.   .  (;No  'm  passes  com  ab  1'  Elvira!) 

Si  senyo,  1'  espero  ahont 

Per.     iQué  se  'n  và?      {Amenassantlo  ab  to  test.) 
Ern.  jL'  ira  m'  ofega! 

([Soch  lo  jove  de  mes  pega 

que  may  s'  ha  vist  en  lo  mon!) 

KSGENA  XIV. 

PERE  y  ADELA. 

Per.      ;Be!  jVaja!  Mal  no  t'  esplicas. 

iQui  es  aquet  ximple? 
At>e.  No  ho  se. 

Per.     ^No  ho  sabs?  Donchs  jo  ho  vull  sabé. 

iMiréuvus  quinas  traflcas! 

Ab  aquet  posat  que  fas, 

sembla  que  no  hagis  trencat 

may  ni  cap  olla  ni  plat, 
*>       y  si  'm  descuido,  al  detràs 

me  la  fregeixas. 
Ade.  jOy  no! 

si  jo  de  res  lo  conech. 
Per.     «.Què  no  '1  coneixas?  No  't  crech. 

Y  donchs  jde  qué  ve  '1  petó? 
Ade.     (jQuin  compromís!)  Jo  he  surtit 

y  ell  aquí  estaba  esperant, 

prime'  'm  saluda  galan, 

jo  li  contesto,  y  m'  ha  dit... 

UQué  diré?)  Si  aquí  habitaba 

un  tal...  no  'm  recordo  com. 
Per.     Bé,  digas,  res  hi  fa  '1  nom. 
Ade.     Li  he  dit  que  no,  y  comensaba 

à  dir  cosas...  d'  estimà.  . 

quan  de  prompte,  tot  d'  un  cop, 

s'  acosta  molt  mes  aprop 

y  'm  dona  un  bès  à  la  ma. 

Vnstéha   8nriitvl•nh<    Triat. 
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y  s'  ha  pensat  ja  un  parany 

Per.      ;Ay  carat!  y  qu'  es  estrany! 

Potsé  es  boig 
Ade.  iPotsé  si  'l  trist! 

(jSi  ho  sabia!) 
Per.  Ves  't  dich 

y  que  vinga  aquí  'n  Cirili 

(Li  diré  lo  d'  aquet  quili.) 
Ade.     (Déixamho  esplicà  à  1'  Bnrich.) 

ESCENA  XV. 

PERE,  aviat  CIRILI. 

Per.     No  ho  entench;  no  lm  fio  prou 

de  lo  que  m;  ha  dit  la  noya; 

també  potsé  una  tramoya. 

Veyàm  això  en  que  's  conclou. 

A  n'  en  Cirili  ho  diré, 

y  veurem  lo  qu*  ell  hi  troba; 

perquè  no  'm  sembla  prou  proba 

lo  qu'  ella  'm  diu.  Ja  ho  veuré. 
Cir.      &Qué  's  vol  de  mi,  senyor  Pere, 

que  m'  ha  enviat  à  buscà? 
Per.      Home;  un  cas  li  vull  contà 

que  cuasi  be  'm  desespera, 

y  vull  que  'm  dongui  concell 

de  sobre  '1  que  tinch  de  fer. 
Cir.      Ja  ho  pot  dirho  tot  enter. 

perquè  jo  ja  soch  gat  vell. 
Per.     Es  sobres  la  noya  jsab? 

;Ja  no  hauria  de  ser  dona! 
Cir.      Ab  això  la  rahó  1*  abona; 

per  xo  may  n'  he  volgut  cap. 
Per.     Donchs  es  lo  cas  qu'  aquí  entraba 

jo  distret,  quan  veig  allà 

qu'  estaban  besant  la  mà 

de  ma  filla  qu;  enrahonaba 

Cir.      jY  qué?  també  ho  he  vist  jo. 
Per.     iCómqué? 
Cir.  jDéixila  besar! 

Per.      [No  senyor!  no  pot  passar. 

jConsentí  que  fassi  això 

aquell  mosquit! 
Cir.  &Com  mosquit? 

Per.      Si  senyo;  un  ximple  acabat. 
Cir.      [Sigui  un  xich  mes  ben  parlat! 
Per.      ;M'  sostinch  à  lo  que  hi  dit! 
Cir       Ell  no  es  cap  mosquit  ^ho  sent? 
Per.      Però  un  boig  sense  salderi. 
Cir.      jMes  infamias  pot  haberhi! 

Si  ell  es  boig  vostè  insolent. 
Per.      <,També  ab  vostè  las  haurem? 
Cir.      Si  senyo,  qu'  ell  no  es  cap  boig. 
Per.     Ja  de  ràbia  'm  torno  roig. 

Donchs  es  ximple. 
Cir.  jJa  ho  veurem! 

Per.      Y  vostè  es  mes  boig  que  no  ell 

si  encara  ab  rahó  1'  abona. 
Cir.      jMiris  bé  com  enrahona! 
Pejr.      iJa  ho  he-dit!  vagi  al  burdell! 
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Cir.      Donchs  aïa  per  mal  parlat 

sa  filla  no  's  casarà. 
Pbr.     Ja  pot  al  nebot  manà 

que  surti  per  'Ha  hont  ha  entrat. 
Cir.      Jo  també  me  'n  aniré. 
Per.     Ja  se  'n  pot  anar  si  vol. 
Cir.      íM£  treu  d'  aqui! 
Per.  Per  consol. 

Mes  segur  aixi  estaré . 
Cir.      Ja  no  puch  aguantar  mes. 

jErnesto!  {A  dins.) 

Per.      jAdela! 
Cir.  jVeurà 

si  'm  tindrà  aixis  d'  insultà! 
Per.      Bon  vent,  jno  tornés  may  mes! 

E8CENA  XVI. 

Dits,  ADELA.  yENÍUCH. 

Enr.     jQué  hi  ha? 

Ade.  ^Qu'  es? 

Cir.  Tot  desfet. 

Per.     Ja  vos  podeu  despedí. 

Enr.     iCom? 

Ade.  iQue  diu? 

Cir.  Si;  home,  si; 

que  'ns  en  'nem  per  sempre,  net. 
Enr.     Però  jper  que?  {A  Cirili.) 

Ade.  iQu' ha  passat?       {A  Pere.) 

Per.     Aquell  senyo  t'  ho  dirà. 

{A  Adela  per  Cirili.) 
Cir.      Que  t'  ho  digui  aquell  d'  allà. 

{A  Enrich  per  Pere.) 
Enr.    àPero  qu'  es? 
Ade.  iPero  qu'  ha  estat? 

Cir.      i'T  ha  dit  boig!  {A  Enrich.) 

Per.  No  senyo;  ment. 

Cir.      jQue  jo  mento!  ^Ab  això  'm  vé? 
Per.     Jo  no  he  dit  boig  à  vostè.        (A   Enrich.) 
Cir.      ^Donchs,  à  qui? 
Per.  A  un  insolent 

que  à  la  noya  ha  dat  un  bes. 
Cir.      ^Es  dir  que  no  es  mon  nebot 

à  qui  ho  deya? 
Per.  Creure  's  pot. 

Ade.     ;  Ah!  Ja  entench  això  lo  quc  es. 

Aqui  dins  un  jove  ha  entrat, 

que  crech  qu'  era  boig  declaro. 

(M'  entens?)  (A  Enrich.) 

Enr.  (i  Prou!) 

Adé.  Y  qu*  ab  descaro 

un  bes  à  la  mà  m*  ha  dat; 

ho  ha  vist  1'  pare  al  entrà, 

y  com  que  fa  poch  vostè  {A  Cirili.) 

à  son  nebot  1'  ha  vist  fe.        {per  Enrich.) 

1'  equivocació  s'  veu  ela. 
Cir.      iAh  ja  entench!  [Perdoni,  Pere! 
Per.     Vostè  à  mi  'm  deu  dispensar. 

Ell  ray,  ja  la  pot  besar 

tan  com  vulgui. 
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Enr.  La  manera 

d'  estar  ben  be,  es  olvidarho. 

Per.  Just,  entornemsen  los  tres 
com  si  no  hagués  passat  res. 

Ade.     (Si  jo  no  arribo  à  arreglarho!) 

ESCENA  XVII. 

GIRILI,  aviat  ERNESTO. 

Cir.      Vetaqui  que  sense  solta 

nos  habém  esbalotat; 

un  mal  entès  tot  plegat; 

no  'm  passarà  cap  més  volta. 

Mes  han  dit  que  aqui  ha  vingut 

un  qu'  era  boig,.,  endevant 

jo  que  als  boijos  temo  tan... 

Sort  de  no  baberhi  sigut. 
Ern.     Si  senyo,  aqui  te  de  ser, 

(Cridant  sens  reparar  en  Cirili.] 

tothom  me  diu  qu'  es  aqui, 

jAixis  enganyarme  à  mi! 
Cir.      UQui  serà  tan  altauer? 

Potsé  '1  boig...) 
Ern.  Home,  vostè 

que  té  posat  de  formal; 

diguim.  viu  per  aqui  un  tal 

don  Cirili? 
Cir.  jY  be,  aqui  '1  té! 

Ern.     Té  un  nebot... 
Cir.  Que  à  1'  Habana  era. 

Ern.     íY  's  diu? 
Cir.  Ernesto. 

Ern.  jSenyor! 

iüh,  que  sento!  j'fio  del  cor!      (V  abrasa., 
Cir.      jEs  1'  boig!  [Socorro,  Pere! 
Ern.     jHome  perquè  crida  aixi? 
Cir.      Es  perquè  vostè  m' enganya, 

perquè  inventa  una  patranya. 

Lo  meu  nebot  ja  es  aqui. 
Ern.     fcCom?  iQu'  es  aqui? 
Cir.  Veritat. 

Ern.     Be,  soch  jo. 
Cir.  No,  no  es  vostè. 

Ern.     é,Com  que  no?  è,No  sé  ben  be 

qui  soch  jo? 
Cib.  Va  equivocat. 

Vostè  algun  plan  's  proposa. 
Ern.     Jo  re  'm  proposo,  ç,m'  entén?      [Cridant. 
Cir.      (Si  li  fuig  1'  enteniment 

y  s'  esbalota.  'm  fa  nosa.) 
Ern.     Be,  entenemse.  Aqui  he  vingut 

y  una  noya  hi  he  trobat. 
Cir.      (No  hi  ha  dupte.  '1  boig  ha  entrat.) 
Ern.     Y  m'  ha  deixat  conveusut 

que  aqui  cap  Cirili  hi  habia. 
Cir.      (Ja  tan  sols  ni  sab  que  's  diu.) 
Ern.      Vostè  'm  confessa,  qu'  hi  viu, 

que  's  diu  Cirili  y  voldria 

que  sense  tornar  à  dirli 

m'  espliqués  lo  qu'  es  això. 
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Cik.      (Donemli  en  tot  la  rahó.) 

Ern.     àQui  es  vostè? 

Cir.  SochdonCirili. 

Ern.     ^Y  son  nebot  no  ha  arribat? 

Cir.      No  senyo. 

Ern.  èDonchs,  perquè  ha  dit 

que  ja  era  aqui? 
Cir.  Be,  hi  mentit. 

Tan  sols  una  broma  ha  estat. 
Ern.     Donchsaixis... 
Cir.  (Si  jo  la  porta 

podia  sols  alcansar...) 
Ern.      Vostè  es  mon  tio... 
Cir.  jY  es  clar!.. 

Ern.     iVing-a  una  abrassada  forta!    {V  alrassa.) 
Cir.      iSenyor  Pere!  jAdela!  iNoy!  {cridant.) 

iSocorro! 
Ern.  £Üe  que  s'  estranya? 

Cir.    *  No  senyo  vostè  ni'  enganya. 

Vostè  ha  fugit  de  Sant  Boy.        {espantat.) 

ESCENA  ULTIMA. 

TOTS. 

Ern.     àCom?  (sorpresa.) 

Per.  iQue  hi  ha? 

Cir.  iSocorro!  jPere! 

{corra  à  abrassarsM.) 

Lo  boig  ha  entrat,  es  allà. 
Per.      Si  F  es,  jo  '1  conech  d'  encara 

de  quan  ma  filla  ha  besat. 
Ade.     (iEstém  perduts!;  no  hi  ha  medi 

d'  escapar,  Enrich,  del  mal.)    {A  Enrich.) 
Enr.     (Que  hi  farem,  la  Providencia 

per  fi  aixi  ho  vol  disposar.) 
Ern.     Senyors,  jo  no  sé  si  tracto 

ab  boijos  arrematats, 

ó  ab  personas  del  tot  sanas.         {Cridant.) 

Jo  soch  Ernesto  Roncal. 

Qu'  escolto!  [Roncal  's  nombra! 

Oh,  si!  sens  dupte  ell  serà.  {Sl  hi  acosta.) 

Ernesto!  iQue  no  'm  coneixes? 

Enrich!  ^Tu  per  aqui  dalt? 

Quan  te  desitjaba  véuret! 

Y  jo  poguerte  abrassar!        {Sl  abrassan.) 
Enr.     Tu  'm  vas  escriure  una  volta 

que  jo  estaba  molt  malalt 

y  quau  ja  vaig  contestarte, 

resposta  no  'm  vas  tornar. 
Ern.     Vaig  cambiar  de  domicili 

y  fs  debia  extravià. 

Mes  per  ço  jo  guardo  encara 

com  avans,  nostra  amistat. 

Però  esplicam  que  aqui  habitas 

iqu'  es  lo  que  m'  està  passant, 

que  F  tio  no  'm  vol  coneixe 

dihent  que  1'  Ernesto  ha  arribat? 
Enr.     T'  ho  diré  tot.  y  perdónam 

quan  m'  acabi  d'  esplicar. 

Escoltin  tots  als  qui  parlo: 


Enr. 


Ern 
Enr 
Ern 


Así  no  puedo  seguir... 
Ah!  no,  no,  de  nïngun  modo, 
àntes  mil  veces  morir. 
La  suerte  va  à  decidir; 
jjuego  el  todo  por  el  todo! 

(Agita  con  fuerza  el  timbre.) 

ESCENA  IV. 

DICHA   y   el   CRIADO. 
MAT.  (Mirando  al  íeloj.) 

No  debe  tardar! 

(Al  Criado  que  aparece  en  la  puerta  )  Andrés, 

espero  al  seiior  Marqués, 
mi  marido.  Cuando  llegue 
le  haràs  pasar,  y  despues 
para  nadie. 

(El  Criada  se  inclina  y  sale.) 

ESCENA  V. 

MATILDE. 

Sa  sgitaeion  va  creeiendo  gradualment. 

Aunque  se  niegue, 
convencerle  es  necesario!... 
No  es  fàcil  empresa,  no, 
con  tan  tenaz  adversario;  (Transicion.) 
y  el  derecho  bien  sé  yo 
que  à  mi  demanda  es  contrario. 
^Qué  vaga  inquietud  me  acosa? 
qué  quiero  sin  rumbo  fijo? 
No  sé!  Fui  madre  y  esposa; 
no  quiero  ser  otra  cosa; 
quiero  mi  hijo,  mi  hijo,  (Expresion.) 
y  ponerlo  entre  las  dos 
yo...  y  el  mundo,  yendo  en  pos 
de  la  suerte  que  me  cuadre. 
Y  que  Dios  me  inspire!  Dios 
y  mi  corazon  de  madre. 
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ESCENA  VI. 

MATILDE   y   el   CRIA  DO. 

Criado.    Seriora... 

Mat.  Quién? 

(Compren dicndo  que  va  auunciarle    Is.  visita    del 
Marqués.) 

Bien  està. 
Hazle  pasar;  vuelvo  al  punto. 

(Sale    por  la   puerta  lateral.  El    Criado    abr»    la 
puerta  del  foro  y  entra  el  Marqués.) 

ESCENA  VII. 

CRIADO,   MARQUÉS. 

En  toda  esta  escena  respeto  excesivo  en  el  criado    al    hablar 

y  el  Marqués  mas  al  proseenio,  dignandose  apenas  volver  la 

eabcza  hàcia  el  criado  que  permanece  en  secundo  termino. 

Criado.    La  senora  viene  ya.  (Va  &  salir.) 

Marq.  *  Aguarda. 

Criado.  El  senor  querrà!... 

MARQ.         (interrumpiéndole.) 

Responde  à  lo  que  pregunto. 

(El  Criado  toma  una  actitud  respetuosa.) 

No  ocurre  aquí  nada  grave? 
Criado.   Senor...  que  yo  sepa  nada, 

però... 
Marq.  Sigue. 

Criado  .  El  senor  sabé . . . 

iCorao  vive  tan  aislada! 

en  la  senora  no  cabé 

consuelo...  padece  tanto! 

Llorando  se  pasa  el  dia. 
Marq.      (Para  sí.)  Me  desagrada  ese  Uanto. 
Criado.    (Con  timidez.)  Y?... 
Marq.  Sigue. 

Criado.  Senor,  quería... 

saber  qué  es  del  nifio.  jCuànto 
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le  quiero...  Nacer  le  vi... 
Marq.      Es  natural.  Està  bueno. 
Tambien  se  acuerda  de  tí 
cod  mucha  frencuencia. 

GriaDO.     (Alegre.)  Sí? 

Y  vol  vera  pronto  al  seno?... 

MARQ.         Estudia...  (interrumpiendo.) 

però  àlguien  viene. 
Ori  ado.    Es  la  senora  Marquesa. 

(El  Criado  se  retira  despues  de  abrir  la  puert» 
por  donde  sale  la  Marquesa.  Esta  y  el  Marqués 
se  saludan  eon  una  inclinacion  de  cabeza.) 

ESCENA  VIU. 

MARQUÉS,    MATILDE. 

En  toda  esta  escena  el  Marqués  adopta   una  actitud   ceremo- 

niosa  con  el  sombrero  en  la  mano,  permaneciendo  de  ple  en  el 

iitio  que  ocupa  y  tratando  de  no  encontrarse   frente  à  frente 

con  su  mujer.  Saluda  al  entrar  Matilde.  Pequena  pausa. 

Marq.      Sentiria  molestaria 
con  mi  visita... 

MAT.  (Siéntase  para  invitar  à  lo  mismo  al  Marqués  ) 

;Molestia 

lo  que  se  aguarda  impaciente! 
Marq.      Cómo! 
Mat.  Y  aunque  nunca  bubiera 

osado  escribir... 
Marq.  Injusto 

recelo  con  el  que  pruebas 

siempre  se  mostro  dispuesto 

àdar... 
Mat.  Gracias! 

(Pausa.  Los  dos  parecen  turbados.) 

Marq.  La  Duquesa 

ha  insistido  tanto  y  tanto 
con  su  ordinària  vehemència 
para  que  viniese  hoy  mismo, 
que  imaginé  si  pudiera 
ser...  quizàs  por  el  momento, 
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útil  aquí  mi  presencia. 
Mat.        (vacilando.)  Algo  que  pedir  tenia 

ciertamente...  y  no  soy  dueiía 

de  mi...  la  emocion  me  embarga... 
Marq.      Por  qué  razon? 
Mat.  Ver  se  deja. 

Marq.      No  atino. 
Mat.        (Con  ironia.)  Es  verdad;  yo  soy 

la  mas  feliz  de  la  tierra... 
Mauq.      Y  qué!  £no  es  cierto? 

Mat.  (irónicamente.)  Sí,  mUCho! 

no  lo  he  de  ser?  jQuién  lo  niega? 
; Oh!  Però  dejemos  eso! 

(Toma  un  aire  mas  serio.) 

solo  quiero  una  respuesta. 
,;Hay  algo  en  mi...  francamente, 
que  me  rebaje... 
Marq.  Marquesa!... 

MaT.  (Le  interrompé  animada.) 

Nada,  nada,  yo  no  busco, 

no  reclamo  lisonjeras 

frases,  sinó  afirmaciones 

categóricas,  directas. 

De  tres  anos  à  esta  parte 

que  vivo  sola,  hay  siquiera 

en  mis  acciones  un  punto 

que  censurable  aparezca? 
Marq.      No. 
Mat.  ^No? 

Marq.  No. 

Mat.  Entónces  soy 

realmente  mujer  honesta 

para  el  mundo,  para  Dios. 
Marq.      Tal  es  mi  opinion,  marquesa. 
Mat.        Y  buena  madre,  £no  es  cierto? 

Con  mi  ejemplo  y  diligència  (con  calor.) 

supe  llevar  à  mi  hijo 

de  la  virtud  por  la  senda? 
Marq.  Sí,  però  i  qué  viene  eso? 
Mat.        Y  sin  embargo  me  dejan  (Expresion.) 

sin  él  y  me  lo  arrebatan! 

(Traosicion   con    expresion.   Levàntase  y  da  «n 


paso  liàcia  el  Marqués.) 

Por  qué...  por  qué  te  lo  llevas? 

MaRQ.        Y  eSO  es  tOdO?  (Contrariado.) 

Mat.        (Resentida.)      Todo!  todo!... 
Y  à  la  verdad  que  no  es  esta 
la  màs  oportuna  frase. 
No!  porque  mi  vida  entera 
va  unida  à  tales  sucesos 
y  te  sobra  inteligencia 
para  comprenderlo.  Acaso, 
pudiste  pensar  siquiera 
que  yo  me  resignaria 
í  vivir  sin  él?  que  enèrgica 
no  rechazàra  esa  injuria 

COntra  mi  deCOr-O  hecha?  (Pequeiia  pausa.) 

Marq.      Lo  que  hice  fué,  bien  lo  sabes, 

de  comun  inteligencia. 

Nada  pedí  sin  juzgarlo 

de  necesidad  extrema, 
y  al  aceptarlo  tú  fuiste 

en  convenir  la  primera. 
Mat.        Serà  verdad,  però  entónces 

me  engaïíaba,  estuve  ciega. 

Hoy  veo,  y  sufro  y  no  puedo 

tolerarlo  mas... 
Marq.  Tú? 

Mat.        (con  emocíon.)  Deja, 

que  una  vez  te  abra  mi  alma! 

iSiento  un  temor  y  una  pena... 

ipor  qué?  lo  ignoro.  Tú  mismo 

juzgaràs.  (Pausa.)  Al  darme  pruebas 

del  derecho  que  te  asiste 

para  tomar  la  tutela 

de  nuestro  Càrlos,  has  dicho 

que  fué  pacto  y  dí  mi  venia! 

Con  efecto,  hace  tres  aïíos, 

por  razones  que  valiera 

màs  relegar  al  olvido, 

y  à  las  cuales  si  le  niegan 

importància  algunos  hombreï 

la  mujer  se  la  da  inmensa, 
£.  adquirí  la  certidumbre 
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de  que  iban  à  ser  cadenas 

en  adelante  los  lazos 

del  matrimonio;  y  completa 

separacion  quise  al  punto  i 

determinar,  que  pusiera 

libertad  en  mis  acciones, 

termino  en  tí  à  la  licencia. 

BARÓ!».       Matilde!  (Ofendido.) 

Mat.  No  te  hago  cargos!  } 

Recuerdo  los  hechos!  Puesta 

la  cuestion  en  tales  términos 

tú  con  razones  y  quejas 

procuraste  disuadirme, 

però  ante  mi  resistència 

cediste... 
Marq.  Mal  de  mi  grado! 

Mat.        Y  acordamos  que  tuviera 

conmigo  el  hijo  del  alma 

hasta  llegar  à  la  època 

que  la  educacion  reclama 

la  vigilància  paterna. 

Por  íin  cumplió  siete  aïios 

hace  un  mes,  y  tú  en  la  fuerza 

de  aquel  derecho  fundado 

reclamas  y  te  lo  llevas. 

Es  eSO  jUStO?   (En  tono   de  reconvencion  anare. 

Marq.  Muy  justo! 

Mat.  (Con  creciente  animació».) 

No!  no  es  justo;  ni  lo  mera 

nunca  quitar  à  una  madre 

el  hijo  que  adora  tierna. 

Yo  no  entiendo  vuestras  leyes, 

però  palpita  con  fuerza 

mi  corazon  bajo  el  pecho 

y  me  dice  que  no  es  esa 

la  justícia;  que  no  puede 

ley  divina  ni  terrena 

separar  lo  que  va  unido 

con  uua  sola  existència! 

iQue  pregunten  à  las  madres!  (Expreiio».) 
Marq.      Sin  embargo!... 
Mat.  Y  consideran 
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los  que  tal  hacen,  qué  vida 
de  martirio,  qué  siniestra 
soledad,  cuàntos  escollos 
à  la  pobre  madre  cercan! 

MaRQ.        fl•lace  un  gesto  de  duda  y  negacion.) 

Mat.        Oh,  sí,  comprendo,  à  la  triste  (ai  publico.) 
mujer  que  sin  alma  queda 
de  par  en  par  los  dorados 
salones  le  abren  sus  puertas. 
Lleva  vuestro  altivo  nombre 
como  honorifico  emblema 
de  lo  que  fué.  El  amor  propio 
satisfecho,  ^qué  le  resta 
que  ambicionar?  Entre  el  mundo 
que  suya  la  considera, 
bulle,  suspira,  sonrie, 
malgasta  palabras...  necias 
y  la  sociedad  la  aplaude. 
iCómo  se  divierte!  piensan. 
Mas  si  aquel  ruido  le  cansa 

(Transicion.  Al  Marqués.) 

y  en  su  hogar  busca  sedienta 
la  paz  del  alma...  decidme, 
;,à  quien  volverà  la  inquieta 
mirada  ya?...  Y  sin  embargo, 
es  necesario  que  crea, 
que  à  mis  anos  por  instinto 
dulce  yugo  el  alma  acepta. 
Entónces  se  elige  objeto 

(Bajando  la  voz,  acento  concentrado.) 

sin  pensar;  y  à  cien  protestas 
de  amistad  que  son  mentirà 
dando  fé,  tal  vez  encuentra 
como  termino...  una  mancha 
el  deshonor,  la  vergüenza! 

Y  VOSOtrOS  impecables  (Transicion.  Ironia.) 

tomais  la  primera  piedra 
y  se  la  arrojais  al  rostro 
sin  piedad. 

MARQ.         (l•lace  ademan  de  negacion.) 

Mat  .  Oh!  tú  lo  niegas 

y  sin  embargo  es  tan  cierto!...  (Pausa.) 
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À  tí  quizàs  te  SOrprenda  (Con  mas  calma.) 

que  hable  de  este  modo.  ;Es  justo! 

però  las  madres  no  piensan 

nunca  mejor  que  en  aquello 

que  al  hijo  toca  de  cerca. 

El  mio,  que  era  mi  apoyo,  (Animacion.) 

mi  alegria,  mi  defensa, 

me  falta  y  bajo  mis  plantas 

siento  que  oscila  la  tierra. 

Por  eso  te  Uamo.  jQuiero  (Temura.) 

pedirte  que  me  devuelvas 

mi  escudo,  mi  bien,  mi  glòria, 

mi  hijo!  y  en  cambio  eterna 

gratitud  dentro  del  alma 

te  guardaré!  (Con  macha  ternura.) 
MaRQ.         (Va  à  hablar  y  se  detiene  ) 

Mat.  No  contes  tas? 

Marq.      jDios  mio!  Nada  respondo, 

(Con  dulzura  y  dirigiéndose  à  Matilde.) 

porque  à  tu  voz  se  despiertan 
gratos  recuerdos... 

MAT.  (Hacc  un  movimiento  de   contrariedad   mny  inar- 

cado,  cumo  queriendo  dar  à  entender  que  no  se 
trata  de  reunirse.) 

MARQ.         (Adoptando  una  actitud  reservada  )  No  iUSÍSto! 

Perdóname...  La  sorpresa 
que  me  causo  la  pintura 
de  la  sociedad!...  En  ella 
se  censuran  las  acciones 
vitupembles  sin  tregua, 
mas  tambien  honra  y  distingue 
la  virtud  donde  la  encuentra. 
Por  lo  demas  el  llevarme 
à  Càrlos,  aun  cuando  sea 
para  tenerlo  conmigo, 
comprendo  te  cause  pena; 
mas  de  esto  à  considerarlo 
como  un  peligro,  Marquesa, 
no  lo  concedo. 

Mat.  (Movimiento  de  impaciència  y  sorpresa.) 

Marq.  En  mi  juicio, 

la  mujer  que  se  respeta 
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nunca  puede  ballar  motivo 
por  fundado  que  parezca 
para  faltarse...  à  sí  misma! 

(Peqaena  pansa.  Matilde  se   muestra  agitada.  Al 
poco  rato  se  vuelve  hàcia  su  marido.) 

Mat.        ^La  última  palabra  es  esa? 

MARQ.        Esa.  (Con  calma.) 

Mat.  Conque  no? 

Marq.  Imposible! 

(Resolucion  y  dignidad.) 

Mat.      (Excitada.)  Està  bien;  nada  me  resta 
que  anadir. 

(Se  inclina  saludando    como  para  terminar  la  en- 
trevista.) 

Marq.  Matilde,  juro 

que  siento  horrible  violència 
no  accediendo;  mas  lo  impide 
mi  deber  que  por  él  vela. 
El  caprichoso  egoismo 
nunca  en  mis  acciones  entra 
cuando  se  trata  de  aquellos 
cuyo  interès  màs  de  cerca 
me  concierne,  y  por  el  suyo 
que  es  el  nuestro... 

Mat.  (Hace    ademan  de  incredulidad   y    sonrie  irónica- 

mente.) 

Marq.      (viéndoio.)  Bien  me  pesan 

las  dudas,  y  si  borrarlas 
con  sacrificios  pudiera, 
pronto  la  desconfianza 
se  trocara  en  evidencia... 
que  si  mi  palabra  es  fría 
en  el  pecho  se  condensa 
todo  el  fuego  que  le  falta, 
todo  el  vigor  que  no  muestra. 
Si  algun  dia — que  no  espero — (Transicion.) 
soy  necesario,  dos  letras, 
una  indicacion  j  al  punto 
correré... 

Mat.  íSc  inclina  con  dignidad,  como  dando  i  eiitetder 

que  no  llegarà- ese  caso.) 

Marq.  Nada  me  resta- 


-  oi  -. 
que  anadtr. 

MaT.  (Sin  moverse,  rolviendo  apenas  la  cabeza.) 

Adios! 
Marq.      (saiudando.)  Senora!... 

(Se  retira  con  dignidad,  se  vuelve    en    la    puerta 
para  inclinarse  de  nuevo.) 

Mat.        jOh!  con  là  muerte  me  deja! 
ESCENA  IX. 

MATILDE  muy  agitada. 

*  jA.h,  Marqués!  Serà  difícil 
que  vuelva  à  llamarte  un  dia. 
Hoy  al  hacerlo  sin  duda 
me  inspiraba  la  desdicha. 
«Llama  y  se  abriràn  las  puertas,» 
està  escrito!  (Traasicion.)  Y  yo  que  iba 
con  tanta  fé,  ^quién  pensarà 
que  à  mi  voz  resistirían! 
Mas  ya  se  ve!  De  las  làgrimas 
de  una  infeliz,  ^quién  se  cuida? 
;Qué  os  importan  à  los  nombres 
los  tormentos  de  una  víctima? 
Seran  locuras,  Acciones 
hijas  de  mi  fantasia. 
Quién  sabé!  Debió  escucbarme 
dando  à  la  piedad  cabida. 
Soy  mujer,  me  siento  inquieta, 
veo  en  derredor  la  sima 
donde  puedo  despenarme, 
y  él...  nada,  aparto  su  vista! 

(Pausa.  Suenan  las  seis  en  un  reloj.  Siéntase.) 

Las  seis,  ;qué  largo  es  el  tiempo! 

;noches  que  nunca  terminan! 

Ab!  cuando  estabà  conmigo, 

; pobre  nifio!  trascurrían 

tan  dulcemente!  (Pausa.)  Yo  entónces 

(Coge  el  retrato  y  lo  besa.) 

iba  ajustando  mi  vida 

por  la  suya,  y  mis  cuidados  (Gradaeion.) 

eran  su  amor,  sua  caricias. 
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su  educacion  y  su  adorno, 
velar  su  sueno  solícita 
para  robar  la  primera 
mirada  de  sus  pupilas; 
y  en  estàs  ocupaciones 

eran  tan  COrtOS  los  dias!   (Pausa  breve.) 

Las  seis!  Me  acuerdo;  à  esta  hora 

lo  aguardaba  ya  intranquila 

temiendo  que  no  llegase, 

y  el  alma  siempre  adivina 

me  gritaba  àntes  de  verlo:  (Animacion.) 

alií  està!  pecho,  respira; 

y  un  rumor,  para  mi  sola 

(Levàntasc  como  presa  de  una  ilusiou.) 

sensible,  rumor  de  brisas, 
confirmaba  aquel  anuncio 
con  resonancia  dulcísima! 

Era  SU  VOZ,  SUS  pasitOS  (Mucha  teraura.) 

ligeros,  su  alegre  risa, 
su  espíritu,  que  al  llamarlo 
mi  espíritu  respondía! 
Y  franqueando  la  puerta 
con  las  manos  extendidas, 
se  abalanza  à  mi  cuello 
diciendo:  imamà,  mamina! 
y  en  atropellados  besos 
nuestros  labios  se  movían!... 
Però  £por  qué  mi  memòria 

(Transicion.  Amargura.  Soïloza.) 

me  atormenta  con  la  dicha 
que  pasó?  Me  lo  han  quitado... 
segun  dicen,  por  su  misma 
conveniència  y  serà  cierto! 
Mas  iqué  haré  ya  de  los  dias 
que  con  él  pasaba?  Cómo 
no  tener  la  mente  íija 
en  un  bien  que  ya  no  vuelve, 
en  un  sol  que  ya  do  brilla! 
Deberé  hacer  lo  que  todas... 
Ahora  llegarà  mi  amiga, 

(Sarcasmo  ahogando  los  sollozos.) 

nos  iremos  al  tealro, 
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me  aturdiré  sin  medida 

y  luégO...  (Transicion.  Ternura.) 

en  vez  de  mirarle 
dormir,  de  espiar  sus  risas, 
fiestas,  caridad  ruidosa, 
bailes  para  que  me  exhiba, 
murmuracion!...  jCuànto,  cuànto 
vas  à  divertirte  ;oh  mísera! 

(Cae  sollozando  en  el  sofà.  Pausa.) 

*No  puedo  mas,  Dios  Clemente. 
*Mas  tpor  qué,  làgrimas  mias, 
*por  qué  brotais  à  raudales 
'escaldando  la  mejilla? 

*jBasta  de  HantO,  CUitada!  (Con  desesparacion.) 

*Rie,  que  el  mundo  te  envidia. 

(Llora  con  amargura.) 

ESCENA  X. 


DICHA,    BARON,   CRIADO. 

MAT.  (Sintiendo  ruido,  sin  volver  la  cabcza  y  tratando 

de  serenarse.) 

He  dicho  que  quiero  estar 
traDquila;  que  no  recibo... 
^Qué  ocurre,  por  qué  motivo... 

ÜSted  aquí,  Rivamar?  (Viendo  al  Baron.) 

Baron.  Sí! 

Mat.        ^Cómo  es  esto?  En  mi  casa 

à  tal  hora...  No  comprendo! 
Baron.    Si  le  estorbo!... 
Mat.  Me  sorprendo 

y...  no  sé  lo  que  me  pasa. 

Llega  usted  en  la  ocasion 

mas  triste!  Llorando  estoy, 

y  temo  que... 
Baron.  Ya  me  voy. 

Mat.        No  se  ofenda  usted,  Baron! , 
Baron.    La  Duquesa  me  ha  contado 

su  proyecto. 
Mat.  íSí? 

Baron.  Y  creia 


que  no  le  molestaria 

de  mi  amistad  el  cuidado. 

Mat.        Luégo  previó  usted  el  fin 
de  la  tentativa! 

Baron.  Al  ménos 

juzgaba  que  no  eran  buenos 
los  auspicios... 

Mat.  Suerteruin!; 

;Yo  que  con  loca  esperaDza 
fundada  en  mi  afan  prolijo 
de  recobrar  à  mi  hijo, 
abrigué  la  conüanza 
de  convencerle!...  Tal  vez 
l'altó  à  mi  voz  ese  acento 
de  calor  y  sentimiento 
que  subyuga  à  la  altivez! 
*Pero  me  ahoga  el  dolor 
*que  incesante  el  mal  provoca. 
"jYo  voy  à  volverme  loca! 

Baron.    *Ah!  Matilde. 

Mat.  Por  favor. 

Deme  usted  algun  consuelo. 
dígame  usted  que  es  mentirà 
la  realidad,  que  delira 
mi  mente  con  loco  anhelo! 

Baron.    Infeliz! 

Mat.  <,Conque  es  verdad? 

No  me  queda  otro  camino? 

Iíaron.    Y  qué  hacer  contra  el  destino? 

Mat.        jHorrible  fatalidad! 

Baron.    Matilde,  calma!  Tambien 
sufro  yo,  cuando  à  su  lado 
por  mi  corazon  guiado 
vengo  à  consularla,  y  ven 
en  esos  ojos  los  mios 
làgrimas  que  van  corriendo 
y  en  vano  enjugar  pretendo 
con  mis  propios  desvaríos. 

Mat.        j Pobre  amigo! 

Baron.  Cuando  herida 

miro  su  alma  sin  fortuna! 
justed  que  mas  que  otra  alguna 
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tiene  dereeho  à  esa  vida 
de  inalterable  sosiego 
que  el  animo  fortalece 
cuando  en  ella  resplandece 
de  amor  el  divino  fuego. 
Usted,  que  guarda  un  tesoro 
de  ternura  tan  fecundo, 
inapreciable  en  el  mundo 
como  fugaz  meteoro!... 
Si  en  vez  de  lucha  la  calma 
de  una  existència  tranquila 
se  pintarà  en  su  pupila 
como  reflejo  del  alma; 
con  un  brazo  en  que  apoyar 
ese  brazo  sin  recelo, 
fija  la  vista  en  el  cielo 
purísimo  del  hogar... 

MAT.  Ah!  SÍ,  SÍ!  (Sia  poder  contenerse.) 

Baron.  ;Qué  luz  radiante 

diera  el  sol,  hoy  peregrino 

de  SUS  OJOS.  (Aprobacion  de  la  Marquesa.) 

Ya  adivino 

lo  que  ansía  un  pecho  amante. 

jMe  basta,  mirarme  yo, 

ver  la  lucha  que  sostengo. 

Sufre  usted? 

Si  sufro!  Tengo 

destrozada  el  alma  y  no 

trato  de  esquivar  mi  pena! 

No  comprendo! 

Y  sin  embargo, 

lo  sabé  usted.  \k  un  amargo 

suplicio  el  amor  condena, 

que  arroba  con  dar  la  muerte, 

que  tanto  mas  nos  seduce 

cuanto  el  daho  que  produce 

es  mas  àspero  y  mas  fuerte. 
Mat.        (para  si.  i  (Oh!  qué  dice!  Estoy  perpleja.) 

(Alto.)  jBasta,  Baron,  que  recelo!... 
Baron.    ^Por  qué  negarme  un  consuelo? 

En  qué  la  ofende  mi  queja? 

Y  si  usted  sufre,  el  traidor 


Mat. 
Baron. 


Mat. 
Baron. 
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tormento  que  siento  aquí, 
;no  nos  acerca  jay  de  mi! 
el  vinculo  del  dolor? 
Mat.        *(Para  sí.)  (jOh!  sus  palabras,  Dios  mio, 

*encierran  tan  triste  acento 
*que  son  de  la  que  yo  siento 
*el  eco  triste  y  sombrío!...)  (pausa.) 
Baron.    Escúcheme  usted.  jQuién  sabé 

si  le  hablo  por  vez  postrera! 

Qué  extrano  tiene  que  quiera 

que  el  alma  del  peso  grave 

de  un  secreto  se  liberte? 

Hé  aquí  mi  vida.  Mi  madre  (Transicion.) 

murió  al  nacer  yo,  y  mi  padre 

pronto  la  siguió  à  la  muerte. 

*Sin  hermanos,  sin  amigos 

*à  quien  querer,  entre  ajenos 

*pasé  los  aüos  serenos 

*de  la  infància,  que  testigos 

*fueron  de  mi  soledad, 

*y  ya  en  aquel  desamparo 

*empecé  à  sentirme  avaro 

*de  amorosa  realidad. 

Conforme  crecí,  el  deseo 

de  carino  y  simpatia 

mas  vivo  mi  pecho  hería- 

con  punzante  aguijoneo, 

y  fantasmas  seductores 

mis  sueüos  representaban 

que  à  recórrer  me  incitaban 

sendas  cubiertas  de  flores. 

«Ven,  me  decían,  tu  anhelo 

calmaràs  con  la  victorià! 

somos  la  amistad,  la  glòria, 

la  íé,  la  ventura,  el  cielo.» 

Y  cautivo  en  la  ilusion 

de  aquel  lenguaje  galano 

me  lanzaba  siempre  ufano 

tras  la  bella  aparicion. 

"Vana  esperanza!  Locura! 
*Cuando  el  fantasma  delante 
*ya  juzgaba,  mas  distante 
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Mat. 

Baron. 

Mat. 

Baron. 


Mat. 
Baron. 


Mat. 


*tornaba  à  ver  su  figura. 
*Y  à  cambio  del  bien  perdido 
*nunca  hallaba  en  mi  arrebato 
*ni  aun  ese  consuelo  grato 
*de  la  muerte,  que  es  olvido. 
Se  va  el  nino,  queda  el  hombre. 
jAl  fin  mi  estrella  interviene 
secreto  inílujo...  Ya  tiene 
mi  delirio  forma  y  nombre. 
*Ya  la  luz  cerca  de  mi 
*radiante  y  bella  fulgura, 
*ya  la  verdad,  la  ventura 
*y  el  amor  estan  aquí. 
;Ya  amaré,  ya  seré  amado... 
y  cuando  en  gozo  infinito 
se  escapa  de  mi  alma  el  grito 
que  contener  no  ha  logrado, 

es  el  ÚltimO  ese  dia  (Transicion.) 

de  mi  ventura...  y  me  aleja 

de  usted,  en  quien  se  refleja  (Con  expresion  ) 

toda  la  esperanza  mia. 

Oh!  #10  merece  piedad 

la  horrible  sombra  en  que  quedo? 

Basta!  que  escuchar  no  puedo 

su  lenguaje... 

(Con  alguna  esperanza.)  jMas! 

(Vacilando.)  Callad! 

(Se  acerca  à  ella,  la  toma  una  mano  y  la  atrae  hà- 

cia  sí.) 

jOh!  su  emocion  es  visible! 
me  la  revela  ese  llanto... 
jSí,  Matilde,  por  Dios  santó! 
sàlveme  usted!... 

(Luchando  -y  con  vóz  apagada.)  ImpOSÍble. 
(Haciendo  un  ultimo  esfuerzo.) 

Y  à  su  rigor  mi  esperanza 
va  a  morir? 

(Con  desfallecimiento.  Lucha  por  rechazarlo,  pe- 
rò aparece  conmovida  y  tiene  un  instante  de  pe- 
ligrosa  debilidad.) 

jFuerzas,  Dios  mio! 

(P«r  fin  en  un    instante,    se    desase    bruscamente 
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sin  mudar  de  silio.  Su  rostro  Se  trasforma,  vuelve 
ràpidamente  la  cabeza  como  si  un  rumor  huhiese 
Uegado  à  sus  oidos  y  atrajese  toda  se  atencion. 
Prorrumpe  en  una  exelamacion  que  reprime  en  se- 
guida temiendo  equivocarse.) 

jAh! 

BaRON.      (Queriendo  hablar  aún.)  MatÜ... 
-HAT.  (Le  impone  silencio  con  el  gesto  y  sigue  prestan- 

do  atencion.  Hablando  consigo  y  à  media  voz.) 

(Yo  desvario! 

jEse  rumor...  siempre  avanza! 

; No!...  siü  embargo  en  tropel 

hàcia  aquí  se  precipita!... 

;Y  son  sus  pasos: 
\i.\o.       (Dentro.)  jMamita! 

Mat.        (con  deürio,)  Es  él,  mi  Càrlos,  es  él! 

(La  puerta  se  abre  y  aparece  el  Niíio  con  el  Cria- 
do,  que  se  retira  al    instante.) 

ESCENA  XI. 

CÀRLOS,    DUQUESA   y   DICH0S. 

Mat.        jHijo! 

(Se  lanza  hàcia  su  hijo,  però  à  los  dos  pasos  se  de- 
tiene  apoyàndose  en  un  mueble.  El  niiío  llega 
hasta  ella  corriendo  con  los  brazos  abiertos.  Ma- 
tilde coge  al  niòo,  lo  estrecha  con  frenesí  y  va  à 
sentarse  con  él  en  los  brazos,  en  el  sofà  cubrién- 
dole   de  besos  y  sin  dejarle  hablar.) 

jTú,  tú,  mi  pequeno! 
♦  Eres  tú?  Despierta  estoy! 

CARLOS.      (À  media  voz.) 

Sí,  mama  mia,  yo  soy! 

MAT.  (Abrazàndole.) 

Mas  quién  te  trajo?  ;Yo  sueno! 
^Cómo  estàs  aquí?  jContesta, 
habla!... 
Gari.os.  Papà  me  ha  mandado 

y  esta  carta... 

(Saca  una  carta  del  bolsillo  que  le  arrebata  Ma- 
tilde  de  las  manos  y  Icè.) 
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Mat.        (Leyendo.)        «He  meditado 
»con  mas  calma.  Mi  funesta 
>;ceguedad  reconocieudo 
»te  de  jo  el  nino.  Los  dos 
«sereis  felices  y...  adios!» 

(Matilde  experimenta  inmensa  alegria  y  vuelve  à 
eslrechar  al  niiïo.) 

iOh  ventura! 

(Duspues  de  besar  al  nino  vuelve  à  leer  la  earta 
para  sí  y  se  fija  en  la  despedida.) 

iQué  estoy  viendo? 
jAdios  dice!  ^Sólo  està... 
y  yo  à  mi  dicha  lo  inmolo? 
i  Ah,  no!  no  estarà  ya  solo 
el  que  la  vida  me  da! 

(Matilde  sig-uiendo  un  noble  impulso  se  decide  ú 
oscribir  àsu  marido  llamàndolc.  Se  levantadejan- 
do  al  nino,  però  apenas  ha  dado  un  paso,  ve  al 
Baron  que  ha  permanecido  en  el  fondo  y  quo  ella 
había  olvidado;  se  para,  ràpidameute  vuelve 
atràs,  toma  al  nino,  lo  pone  delante  de  sí  como 
para  delenderse  y  le  lleva  consigo.  El  Baron  se 
inclina  respetuosamente  para  marcharse,  ella  le 
devuelve  el  saludo  con  la  cabeza  y  llega  à  la  me. 
sa  donde  se  sienta  d  escribir  teniendo  d  su  lado  à 
Ca  ríos.) 
Ul'Q.  (Entra   en    este   momento  con   lentitud,    se   pone 

los  lentes  y  se  encuentra  con  el  Baron  que  va  d 
salir.  Le  detiene  y  le  dice:) 

jBaron,  usted  por  aquí? 

(Pausa.  El  Baron  hace  un  saludo.  La  Duquesa  mi- 
ra d  Matilde  que  i  scribe  y  dice  al  Baron  senalan- 
do  à  aquella  con  el  gesto.) 

/,Qué  es  eso,  al  fin  se  resuelve 
y  à  su  pecador  absuelve?... 
;01i  Baron!  Màs  vale  así. 

BARON.        (Se  inclina  sin  responder  y  sale.) 
DüQ.  (Le    saluda  con  una  ligera  inclinacion,   lo  deja  y 

da  un  paso  hàcia  adelante,  diciendo  entre  sí:) 

(Yo  con  mi  charla  maldita 

(Bajando  lentamente  hàcia  el  proscenio.) 

puse  el  mal  en  su  camino... 


—  40  — 

;Gracias  à  que  à  tiempo  vino 
el  remedio  que  lo  evita 
Però  si  en  esta  ocasion 
al  bien  el  mal  se  doblega 
no  siempre  à  tiempo  se  llega... 
Me  servirà  la  leec'un.) 

(El  uino,  que  sin  moverse  ha  vuelto  la  cabeza 
cuando  la  Duquesa  se  ha  adelantado,  la  mira  s  n- 
riendo  y  le  envia  un  beso  con  la  mano  como  dàn- 
dole  las  graciaz.  La  Duquesa  te  lo  devuelve  del 
mismo  modo.  Matilde,  que  se  ha  vuelto  al  movi- 
miento  del  nifio,  lo  ve  todo,  comprende  lo  que 
debe  à  su  amiga,  la  tiende  la  mano  y  se  arroja  4 
su  cuello.  Cae  el   telon.) 
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En  las  librerías  de  los  Sres.  Viuda  é  Hijos  de  Cuesta,  ca 
de  Garretas,  núm.  9r  de  D.  Fernando  Fè,  Carrera  de  & 
Jerónimo,  núm.  2,  y  de  D.  M.  Murillo,  calle  de  Alcalà,  nu-*; 
mero  7,  y  de  D.  Manuel  Rosado,  Puerta  del  Sol,  núm.  9. 

PROVINCIAS  Y  ULTRAMAR. 

En  casa  de  los  corresponsales  de  esta  Galeria. 

PORTUGAL. 

Agencia  de  D.  Miguel  Mora,  Rua  do  Arsenal,  núm.  94.— 
Lisboa. 
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